Een kans met Nederlands 

ENGELS DOCEREN IS HELEMAAL NIET PROGRESSIEF

DS, 16 januari 2007

Dirk De Cock is absoluut geen voorstander van meer Engels in het hoger onderwijs. 'Het voorstel om in het Engels te doceren is helemaal niet progressief, wel integendeel. Het gaat voorbij aan de wil om voor iedereen gelijke kansen te creëren in het hoger onderwijs.'

Wat in Nederland gebeurt, moet ons niet tot voorbeeld strekken, maar eerder als een geslaagde vorm van afschrikking voor ogen staan

De roep om hoger onderwijs in het Engels in Vlaanderen is weer luid hoorbaar. Er is de studie van professor Soete over innovatie en er is de eerder magere instroom van Erasmusstudenten. Er zwermen meer Vlaamse studenten over Europa uit dan er Europeanen terugkomen en studenten zijn nu eenmaal centen. Vandaar dat de universiteiten erop uit zijn om studenten te lokken via het Engels, terwijl de Erasmusprojecten juist tot doel hebben om studenten gedurende een jaar of een semester onder te dompelen in de taal en cultuur van de regio of het land van de ontvangende universiteit of hogeschool. Een eventuele verengelsing staat haaks op het principe van een Erasmusstage. 

Maar er is meer. Als wij in het universitair en het hoger onderwijs de deur openzetten voor onderwijs in het Engels, dan degraderen wij onze taal op middelkorte termijn. Europa betekent 'eenheid in verscheidenheid', verscheidenheid in talen en culturen is een factor van rijkdom. Het Europees project kan alleen maar slagen als het respect opbrengt voor deze principes. 

Tijdens het jaar van de talen en de diversiteit (2008) lijkt een versmalling van het taalgebruik binnen de universitaire ruimte naar functioneel Engels een eerder omgekeerd uitgangspunt. Elke taal is telkens een andere bril waardoor iemand de wereld rondom zich in kaart kan brengen, meertaligheid is dus zonder meer een troef. Als we nu overschakelen op functioneel Engels, dan geven we meteen de voorsprong van meertaligheid uit handen en steunen we de minimalisten (die alleen hun moedertaal spreken en soms notie hebben van een tweede taal.) Vlaanderen heeft een hoge graad van meertaligheid, maar die meertaligheid vertrekt vanuit het Nederlands. Al het andere leidt tot vervreemding en tot culturele uitholling.

Meertaligheid kan enkel vertrekken vanuit een uitmuntende kennis van de eigen taal, maar in Vlaanderen zitten we nog in een evolutieproces naar de standaardtaal en nu zou plots het Engels de onderwijstaal worden in grote segmenten van het hoger onderwijs. 

Op die manier doe je natuurlijk niet aan culturele kruisbestuiving, maar geef je platweg toe aan de mercantiele visie op onderwijs, zoals die in de Angelsaksische landen opgeld maakt. 

Het voorstel om in het Engels te doceren is helemaal niet progressief, wel integendeel. Het gaat voorbij aan de wil om voor iedereen gelijke kansen te creëren in het hoger onderwijs. Het leerplichtonderwijs heeft de laatste jaren gigantische inspanningen geleverd om het Nederlands als onderwijstaal voldoende sterk te maken bij kansarme kinderen en bij kinderen van allochtone afkomst. Het is de bedoeling om in het hoger onderwijs voldoende doorstroming te realiseren van jonge mensen uit deze groepen. 

De reden van de geringe instroom totnogtoe heeft te maken met de gebrekkige taalkennis, waardoor die kinderen achterop raken. Net nu die inspanningen om de achterstand tegenover het Nederlands weg te werken, vruchten beginnen af te werpen, wil men een bijkomende drempel inbouwen door aan onze universiteiten en hogescholen het Engels in te voeren. Dit zet de poort wagenwijd open naar een duale (kennis)maatschappij. 

Als men in het hoger onderwijs het Engels wil invoeren, zal dat repercussies hebben op het middelbaar en op het basisonderwijs. Ouders zullen vragende partij zijn om meer en vroeger dan nu het geval is Engels te onderwijzen. Er zal een parallel circuit ontstaan, waardoor diegenen met meer financiële draagkracht hun kinderen alsnog meer Engels zullen aanbieden. Hierdoor begeven we ons weer een beetje meer in de richting van de gevreesde duale maatschappij.

Een taal raakt in het defensief en haar status degradeert finaal als zij zich als middel tot kennisoverdracht in haar hoger onderwijs niet kan handhaven. Het hoger onderwijs is de natuurlijke biotoop van het Nederlands. De leefruimte van een taal is voor een stuk het onderwijs en daar komen de impulsen vooral van de universitaire wereld, haar afgestudeerden en van het wetenschappelijk onderzoek. Betekenen internationalisering en mondialisering dat we de eigen taal moeten laten verschralen, ten voordele van een verarmd en verarmend Engels? Moeten onze studenten, op een ogenblik dat het opdoen van specialistische kennis in hoge mate van taalnuancering afhangt, in contact komen met professoren die niet in hun moedertaal doceren en dus hoe dan ook op een lager taalniveau functioneren? En hoe moet een student examens in het Nederlands afleggen, waar professoren niet geneigd zullen zijn om nog voor Nederlandstalige cursussen te zorgen en de hele gespecialiseerde vakterminologie in een andere taal gedoceerd werd. In de huidige regelgeving is al veel ruimte voor onderwijs in het Engels en bijna elke 'na-master opleiding' gebeurt nu al in die taal. Wat in Nederland gebeurt, moet ons in dit opzicht niet tot voorbeeld strekken, maar eerder als een geslaagde vorm van afschrikking voor ogen staan. Willen we in dat Nederlandse verhaal mee instappen? Wie van zichzelf vervreemdt, vervreemdt van de andere. Je kan de anderen maar in hun echtheid en eigenheid tegemoet treden als je zelf stevige wortels hebt. Het Nederlands heeft als een van de eerste Europese talen de aanzet gegeven om inzake wetenschappelijk onderzoek het Latijn te verlaten, als taal hebben we een uitstekende staat van dienst. De vernederlandsing van het hoger onderwijs bracht in Vlaanderen een nooit geziene emancipatie teweeg met een krachtige inhaalbeweging die uitmondde in de eerste democratiseringsgolf. 

Basisdemocratie vertrekt van het recht op onderwijs in eigen taal. Daarom is spielerei met de decreten voor het hoger onderwijs niet aangewezen en al helemaal niet met betrekking tot de onderwijstaal. Het huidige onderwijsbeleid maakt werk van een tweede democratiseringsgolf. De verengelsing van ons hoger onderwijs kan hier een serieuze spelbreker zijn. De keuze voor het Nederlands is geen conservatieve houding, maar een progressief verhaal van gelijke kansen.

Dirk De Cock (Spirit) is ondervoorzitter van de Commissie Onderwijs in het Vlaams Parlement .

V-SB: Verengelsing van het Vlaamse onderwijs is asociaal
Persmededeling van de Vlaams-Socialistische Beweging (V-SB)

De Vlaams-Socialistische Beweging (V-SB) heeft met verbazing vernomen dat Vlaams onderwijsminister Frank Vandenbroucke, die zich enige tijd geleden nog opwierp als het sociale geweten van de Vlaamse Beweging, zou laten onderzoeken in welke mate onderricht in andere talen (lees: het Engels) mogelijk is in het hoger onderwijs. De minister die reeds verantwoordelijk is voor een aantal bedenkelijke hervormingen wil dus de commercialisering van het onderwijs nog een stap verder zetten.  Deze nieuwe stap in de introductie van het Angelsaksisch model getuigt immers van allesbehalve een sociaal, laat staan socialistisch beleid, merkwaardig voor een sp.a minister.
Deze verengelsing is voor de V-SB ontoelaatbaar want het dreigt verregaande sociale gevolgen te hebben. Het recht om in het Nederlands les te kunnen volgen is een cultureel recht waar een brede volksbeweging (ook socialisten!) ruim een eeuw lang voor gevochten heeft. Blijkbaar zijn Vandenbroucke en de sp.a reeds vergeten dat hun kameraden mee op de barricaden stonden in de strijd om Leuven Vlaams te krijgen. 
Een tweede bezwaar, naast het culturele aspect, is dat deze zoveelste asociale hervorming in het onderwijs opnieuw veel studenten uit de boot zal doen vallen. Het is niet voor alle gelederen van de maatschappij weggelegd om eerst een uitvoerige opleiding Engels te volgen om vervolgens in het Engels andere opleidingen te volgen. Niet iedereen heeft de kans gehad om in Cambridge en Oxford te gaan studeren. Het lijkt ons bijzonder vreemd dat een socialistische minister actief bezig is een onderwijs te creëren op maat van de bedrijfswereld. We vrezen ook voor een domino-effect. Het verder stimuleren van het gebruik van het Engels zal tot gevolg hebben dat meer en meer richtingen en vakken zullen overschakelen op Engels, zelfs als de docent en de studenten allen Nederlandstalig zijn. Op langere termijn dreigt ook het Nederlandstalig middelbaar onderwijs onder druk te komen staan, waardoor ook scholieren wier Engels minder vlot is uit de boot dreigen te vallen. Geleidelijk aan kan zo een nieuwe sociale taalbarrière ontstaan: waar vroeger het gebruik van het Frans een manier was van de elite om zich te onderscheiden van het gewone volk, dreigt dit in de toekomst het Engels te zijn. Het is dan ook onbegrijpelijk dat een zelfverklaard socialistisch minister dergelijke asociale plannen overweegt, en dit louter in naam van de verdere vermarkting van het hoger onderwijs.
Ook lijkt minister Vandenbroucke de kennis van het Engels bij de Vlaamse studenten en professoren hoger in te schatten dan ze werkelijk is. Veel studies met betrekking tot de talenkennis in Vlaanderen wijzen uit dat het Engels lang niet zo vlot gekend is als men graag beweert, zeker niet op het academische niveau. We vragen ons ook sterk af waar de minister het onderwijzend personeel gaat halen dat voldoende bekwaam is om de studenten begrijpbaar, laat staan vlot, in het Engels les te geven.
Er schuilt trouwens een zeer merkwaardige contradictie in het feit dat men vanuit de Vlaamse regering steeds vaker pogingen onderneemt om nieuwkomers aan te sporen Nederlands te leren, en tegelijkertijd de deuren opent voor een verregaande verengelsing. Is deze ambiguïteit nog wel lang houdbaar?
Tegenargumenten Steven Utsi, studiedienst Vlaams Belang

(1) Een sterke nationale identiteit is, in het verlengde van het mooie Europese adagium 'eenheid in verscheidenheid', net de reden waarom een land of regio, naast de gehuisveste universiteit of hogeschool, zo aantrekkelijk is in internationale uitwisselingsprogramma's van studenten, zoals Erasmus. Waarom de Vlaamse USP ('Unique Selling Proposition') van een Vlaamse identiteit, die ondubbelzinnig ook in het onderwijs aan bod komt, zelf te grabbel gooien?
 

(2) Voor wanneer consequenties verbonden aan het tekortschieten van universiteiten of hoger onderwijs in het halen van de decretale verplichtingen wat de taalregeling van colleges en lesmaterialen betreft? De evaluatie van het naleven van de taalregeling is voorzien door het structuurdecreet hoger onderwijs, maar er is geen manier om instellingen hoger onderwijs te sanctioneren.
 

(3) Dus we weten nauwelijks welke universiteiten en hogescholen beste, goede en minder goede leerlingen van de klas zijn. Over de methodiek waarmee universiteiten en hogescholen rapporteren aan de Vlaamse overheid over hun taalbeleid, wat jaarlijks verplicht is overeenkomstig het structuurdecreet (2003), bestaat weinig duidelijkheid. Het rapport 'Het Engels voertaal aan onze universiteiten? Zo beschikt ook het inventariserend onderzoek' van dr. Albert Oosterhof in opdracht van de Commissie Cultureel Verdrag Vlaanderen-Nederland uit 2007, niettegenstaande zijn verdienstelijke resultaten, niet over informatie die het mogelijk maakt de rapportering van Vlaamse universiteiten te vergelijken.
 

(4) De taalregeling vastgelegd in het structuurdecreet is nog geen vijf jaar oud. Er is net één (1) generatie studenten afgestudeerd overeenkomstig de nieuwe regeling. In plaats van bijsturingen door het hoger onderwijs zelf overeenkomstig de decretaal vastgelegde afspraken beschouwt VLD bij monde van minister Ceyssens de vigerende regeling reeds als "achterhaald" en moet ze volgens haar volledig worden herzien. Andermaal: we weten bijvoorbeeld onvoldoende welke universiteiten en hogescholen écht voldeden aan de regeling van maximaal 10% anderstalige lessen tijdens de bachelor-opleiding, laat staan dat we weten in hoeverre de master-opleidingen al verengelst zijn.
 

(5) Indien minister Vandenbroucke meer buitenlandse studenten wil aantrekken, dan juichen wij dat toe. De vraag is echter of een doorgedreven internationale promotie van het Vlaams hoger onderwijs en een veralgemeende verlenging van de Master-opleidingen tot twee jaar niet meer zoden aan de dijk zouden zetten dan het overboord zetten van het Nederlands.
 

(6) Met zijn vraag om advies aan het hoger onderwijs beweegt Vandenbroucke zich deels op glad ijs. Vanzelfsprekend hebben wij het meeste respect voor de kwaliteit van het onderzoek en het onderwijs aan de universiteiten en de hogescholen in Vlaanderen. Spijtig genoeg mocht de afgelopen jaren bij herhaling blijken dat rectors en raden van bestuur van de meeste instellingen pleitbezorger zijn van een grotere verengelsing. De voornaamste reden daarvoor bleek telkenmale een financiële te zijn. Zo worden onder meer universiteiten internationaal vergeleken en gerangschikt op basis van het academische niveau van hun wetenschappelijk onderzoek. Om gedegen onderzoek te blijven voeren, is nochtans geld, veel geld nodig. Dat moet onder andere van een verhoogd aantal inschrijvingen komen. Daarom zou het Vlaams hoger onderwijs beter een discussie ten gronde voeren met de Vlaamse regering en met het Vlaamse bedrijfsleven over financieringsstromen ter betoelaging van fundamenteel en toegepast onderzoek. Als het onderzoek in Vlaanderen van topkwaliteit blijft, dan zal het rendement er op termijn in bestaan dat in hun thuislanden buitenlandse studenten staan te dringen om een cursus Nederlands te volgen, om maar in Vlaanderen een academiejaar mee te pikken.
 

Engels in het hoger onderwijs: kiezen tussen 'enennes' en pineapple 
Vraag is ook hoeveel docenten in staat zijn een aanvaardbaar Engels te praten in de les 

Jacques Van Keymeulen wantrouwt de blinde bewondering voor de Angelsaksische taal 

Jacques Van Keymeulen is docent Nederlandse taalkunde aan de Universiteit Gent

Vlaams minister van Onderwijs Frank Vandenbroucke (sp.a) wil laten

onderzoeken of er in het hoger onderwijs meer opleidingen in het Engels gedoceerd moeten worden. Hij krijgt daarbij de hartelijke steun van minister Patricia Ceysens, minister van Economie, Wetenschap, Innovatie en Buitenlandse Handel (merk op welke samenhangen en welke prioriteiten blijken uit het pakket bevoegdheden van onze minister van 'Wetenschap'. In Nederland heet de vergelijkbare organisatie 'ministerie van Onderwijs, Cultuur en Wetenschap'). Zij vindt dat de huidige regelgeving, waarbij er onder meer een Nederlandstalige equivalent aanwezig moet zijn als men een Engelstalige master organiseert, achterhaald is.

De discussie over het Engels in het hoger onderwijs is een oud zeer. Niemand kan er tegen zijn dat het een en ander (nogmaals) onderzocht wordt, maar er is reden om het hart vast te houden. De bewondering voor het Angelsaksische model en de bijbehorende taal kan dergelijke vormen aannemen dat het gezond verstand dreigt te verdwijnen. Dat gezond verstand is overigens al verloren gegaan bij het idee om voor de financiering van de universiteiten ook voor de humane wetenschappen systematisch Engelstalige publicaties te eisen.

Wat nodig is, is een debat vanuit een kalme opvatting over internationalisering. Het Engels is immers niet voor alle disciplines een even vanzelfsprekende keuze. 

In elk geval mag het Engels geen sociale barrière vormen voor hogere studie of wetenschappelijke ontplooiing, zoals het Frans dat tot 1930 (vernederlandsing van de Gentse universiteit) geweest is. Basisdiploma's moeten hoe dan ook met het Nederlands als onderwijstaal verworven kunnen worden. Dat is volgens mij de plicht van het hoger onderwijs tegenover de belastingbetaler. Men moet overigens geen taalkundige zijn om in te zien dat men het beste kan denken, praten, schrijven en discussiëren in de eigen taal, zowel in het hoger onderwijs als elders.

Het Engels als doceertaal heeft dus vooral zijn plaats in de voortgezette opleidingen, waarvoor men buitenlandse studenten wenst te rekruteren. Het is voor onze samenleving overigens belangrijker om Vlaamse studenten naar het buitenland te sturen, dan buitenlanders naar hier te halen en daarvoor onze onderwijstaal te moeten aanpassen. Het kan toch niet de bedoeling zijn om voor Vlaamse studenten het Engels als doceertaal te moeten kiezen om een paar buitenlandse Erasmusstudenten ter wille te zijn. Buitenlandse studenten of vorsers die langere tijd bij ons verblijven, zijn overigens vaak vragende partij voor een opleiding in het Nederlands. Als ze de leszaal verlaten, staan ze immers in Vlaanderen en daar spreekt men Nederlands. 

Ananasengels 

Vraag is ook hoeveel docenten in staat zijn een aanvaardbaar Engels te praten in de les. Het als Engels bedoelde idioom dat soms ten gehore wordt gebracht, zorgt wel eens voor hilarische taferelen. Ik herinner mij een situatie waarbij iemand in een internationaal gezelschap het woord 'ananas' (spreek uit: 'enennes') gebruikte. Iedereen had het woord begrepen, iedereen wist dat het geen correct Engels was, maar niemand kon op het woord 'pineapple' komen. Er was immers geen echte Engelstalige aanwezig.

Zonder extra opleiding van de docenten zou het 'Ananasengels' wel eens meer regel dan uitzondering kunnen worden.

In Nederland, waar men in het hoger onderwijs aan een soort Engelse ziekte lijdt, beginnen de gevolgen van die Engelstalige opleidingen zich stilaan af te tekenen. Studenten hebben het moeilijk om een wetenschappelijke tekst in het Nederlands op papier te zetten.

De zaak is om internationalisering en culturele diversiteit in een juist evenwicht te plaatsen. Een gevaar van slecht georganiseerde internationalisering is dat men zich overal met dezelfde (internationaal scorende) onderwerpen begint bezig te houden. Als internationalisering ertoe zou leiden dat men overal hetzelfde begint te doen, met dezelfde Engelse handboeken, dan kunnen studenten evengoed thuisblijven. Internationalisering heeft maar zin voor zover men de diversiteit laat bestaan en aanmoedigt. Je gaat immers naar het buitenland om iets anders te leren dan wat je thuis al gehoord hebt. Als dat niet het geval is, blijft men beter waar men is, dat is dan geld uitgespaard.

Vlaamse troef 

Voor het Engels als onderwijstaal - hier moet een onderscheid gemaakt worden tussen het Engels als taal van het onderricht en als taal van de leermiddelen (artikels, handboeken) - is een erg gedifferentieerde aanpak nodig, met een goede kijk op de verhouding tussen internationaliteit en diversiteit. 

Vlamingen zijn altijd trots geweest op hun meertaligheid. Laten we daarvan een intellectuele en wetenschappelijke troef maken. De kwaliteit van het hoger onderwijs en van het wetenschappelijk onderzoek is afhankelijk van zowel zelfvertrouwen als van internationale oriëntatie. Beide houdingen moeten in het hoger onderwijs hun talige uitdrukking kunnen vinden.
